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EDITORIAL FOREWORD

THE past year has seen the organizing of an international programme for the explora-
tion of ancient sites in Egyptian and Sudanese Nubia that are threatened with permanent
flooding by the waters of the High Dam scheme. In answer of the general appeal by
U.N.E.S.C.O. the Society has prepared plans for work on a number of sites in Egypt
and Nubia. In Egypt Professor Emery will excavate at Qasr Ibrim and Professor R. A.
Caminos will copy the texts and scenes in the Eighteenth Dynasty shrines at the same
place; it is also hoped to carry out a general archaeological survey of Egyptian Nubia
under the supervision of Mr. H. S. Smith. In the Sudan, Professor Emery will continue
the Society’s work at Buhen and Professor Caminos will copy the scenes in the South
Temple there.

During the season 1959-60 work at Buhen was again directed by Professor Emery,
assisted by Mrs. Emery, Mr. H. S. Smith, Mr. E. Uphill, and Mr. B. G. Haycock.
A brief account of the season’s work appears in the Annual Report of the Society for
1959. Here we may note some of the principal results achieved. A large gatehouse of
New Kingdom date on the west side of the town was cleared and planned. T'wo arterial
roads crossing the town within the fortress walls from west to east were discovered;
these roads were stone-paved and a drain ran along the centre of each. The northern
road, which was completely cleared, proceeds to the river, terminating in a well-pre-
served water-gate. About three-fifths of the town area has now been cleared, and in
the southern district many large dwellings, originally built for senior officials and
officers, were uncovered. Further sections of the wall of the fortress on the north side
were excavated, revealing more well-preserved Middle Kingdom fortifications beneath
the New Kingdom wall.

In accordance with a general rule of the Sudanese Antiquities Service the preliminary
reports of the work at Buhen are published in Kusk, the journal of that organization.
An account of the season 1957-8 can be found in Kusk 7; the report for 1958—9 will
appear shortly in Kush 8, and a further report for 1959—60 is ready for publication in
Kush g.

Earlier this year we heard with sorrow of the death of a great and generous friend,
Mr. John D. Rockefeller. Sir Alan Gardiner writes:

By the death of John D. Rockefeller Jr. at a ripe old age Near Eastern Archaeology has lost by
far its greatest benefactor. That his almost boundless wealth should have found so far-sighted and
idealistic an adviser as James Henry Breasted is a piece of good fortune for which we cannot be too
thankful. Tt was as a result of Breasted’s personal application that the Oriental Institute of the
University of Chicago was founded in 1919, but it was not until after his trip with Mr. Rockefeller
up the Nile in 1929 that the latter’s accumulated gifts made possible the Institute’s full programme
of expeditions and other enterprises. Meanwhile however, Mr. Rockefeller, again at Breasted’s
instigation, had planned two great benefactions of which one, the building of a much-needed new

Museum for Cairo, came to nothing through the refusal of the Egyptian Government to accept it,
B 8737 B



2 EDITORIAL FOREWORD

while the other, the gift of a Museum to Jerusalem, was gratefully welcomed and has proved an
inestimable benefit. Shortly after the conclusion of the First World War Breasted and I embarked
upon a joint publication of the Egyptian Coffin Texts, an extensive task which, subsequently
carried on under the aegis of the Oriental Institute, found its completion only shortly before the
regretted death last year of A. de Buck, its final editor. It was whilst I was engaged on this work
in the Cairo Museum that my ever closer co-operation with Breasted brought me into direct contact
with Mr. Rockefeller. At Abydos he had greatly admired the talent of the late Miss Calverley, then
already engaged on behalf of the Egypt Exploration Society in reproducing the splendid reliefs in
the temple of Sethos I, and it needed but little advocacy on our part to induce him to grant the
funds which have resulted in the four stately folios which are the pride of our Society. Another
large subsidy accorded to me personally rendered possible the lavish publication of Mrs. Nina M.
Davies’ unsurpassed facsimiles of the wall-paintings in the private tombs at Thebes. What else I
have to tell about Mr. Rockefeller from my own knowledge is of too personal a kind to be recounted
here, but I conclude this inadequate tribute by saying that I shall always cherish his memory as
that of a man of great kindness and true nobility of character.

It is with sadness that we also record here the death of Dr. Ursula Schweitzer, the
distinguished Swiss Egyptologist, and of Professor Frantisek Lexa, the doyen of Czech
Egyptologists whose monumental Grammaire Démotique was the crown of a long and
fruitful career.

Since 1947 this Fournal has enjoyed the editorship of Dr. R. O. Faulkner, and it is
with regret that we announce his retirement from the office. For thirteen volumes his
care and scrupulous attention to all aspects of production have achieved a consistency
it would be hard to better. In some ways an editor has to be a dictator and, like dic-
tators with trains, Faulkner (except when foiled by a printers’ strike) made the Journal
run to time. The present volume is transitional inasmuch as many of its articles were
prepared for publication by the former editor. He, too, instructed the new editor in
the secrets of the trade. The latter sincerely hopes that he may be as fortunate as his
predecessor in obtaining interesting articles for the future; he cannot hope to be as
successful in other ways. Contributions should now be sent to T. G. H. James, Depart-
ment of Egyptian Antiquities, British Museum, London, W.C. 1.

The news that the preparation of a second edition of the Cambridge Ancient History
is well advanced is very encouraging. The first two volumes, which are those of greatest
interest to students of the Ancient Near East, will be published piecemeal, as chapters
are ready. Progress therefore will not be that of the slowest contributor. Here may we
wish good luck to the editor of the Egyptological chapters, Mr. I. E. S. Edwards,
Hon. Treasurer of the Society and Keeper of Egyptian Antiquities in the British

Museum.

The spellings of place-names
For the sake of consistency may we recommend future contributors to the Journal

to follow the practice advocated by the editors of the new Cambridge Ancient History
to use the spellings employed on the maps of the Survey of Egypt (1: 100,000 series).
These spellings can conveniently be found in Porter and Moss, Topographical Biblio-

graphy.
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THE INSCRIPTIONS ON THE PHILADELPHIA-CAIRO
STATUE OF OSORKON II

By HELEN K. JACQUET-GORDON

IN a fragmentary report on his excavations at Tanis written in 1868 and eventually
published in 1887, Mariette mentions the discovery of a ‘fragment dont il nous serait
difficile de reconnaitre I'origine si, a 'un des angles, n’apparaissait I'extrémité d’un
genou, qui nous prouve que ce fragment provient d’une statue, représentant un per-
sonnage agenouillé et tenant devant lui soit une table d’offrandes, soit tout autre objet
dont notre fragment est une partie. Une inscription ornait le devant de cet objet. Il
n’en reste plus qu’'une longue tranche, prise sur le milieu, et n’offrant plus que des
bouts de phrases sans suite. Sur chaque cété sont gravés, dans le style décoratif, les
cartouches d’Osorkon II.’r

Meanwhile, Petrie, digging at Tanis in 1884, had discovered between the 2nd and
3rd pairs of obelisks in the main temple a headless grey granite statue of a kneeling king
with arms outstretched in such a position as to indicate that he had originally held
something in front of him.? Examination of the two pieces showed that they belonged
together, Mariette’s fragment proving to be a good-sized stela held before himself at
arm’s length by Petrie’s king. On the stela was engraved an inscription which must
when complete have contained at least 24 lines.

In addition to the text incised on the stela, the statue is embellished with short
inscriptions at four different places.

(1) At the back of the belt supporting the king’s kilt is a buckle-like ornament on
which appears in low relief a magical protection-formula of the kind so often repeated
on bas-reliefs behind the figures of royal personages: §41.% “The protection of life
and divine power is behind him.’

(2) On the king’s left shoulder was engraved his second cartouche name. Only the

ﬂw‘%‘“j
beginning is preserved: HE\ ‘Osorkon, beloved of Amiin, son of Bastet.’s
NE

(3) On each side of the ‘bridge’ of stone connecting the stela with the body of the
statue are the king’s cartouches, ‘in decorative style’ as Mariette puts it, followed by a
line of good wishes (see p. 2). On the right side: ‘King of Upper and Lower Egypt,
Lord of the two lands, Usima‘ré¢miamiin, son of Ré&¢, Lord of diadems, Osorkon,
beloved of Amiin, son of Bastet, may he be given all life, stability, power, and joy like

! Mariette, Rec. Trav. 9, 15, XII (Cairo JE 37489).
2 Petrie, Tanis, 1, 15, no. 75, where it is called a statue of Ramesses II.
3 Petrie, op. cit., pl. 6, no. 41B.
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(that of) Ré¢ for ever.” On the left side exactly the same inscription except that for ‘joy’
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(4) Around the base of the statue ran two parallel bands of inscription containing
the king’s complete titulary.” They started at the centre front branching out in opposite
directions around the sides to meet again at the centre back. Very little is left of these
two inscriptions, since the protruding parts of the front of the base have been chipped
off all around the stela as well as around the ‘bridge’ attaching the stela to the statue,
whereas the back part was lost when the lower half of the outstretched leg was broken
off. There remain, therefore, only small sections at the centre of each side. These
suffice, nevertheless, to indicate the nature and arrangement of the texts, an arrange-
ment not unknown from other monuments.?

The centre front was probably marked by an ¢ sign flanked by two Horus falcons
and the Horus name of the king in the serekh, twice repeated (cf. fig. 1 below). The two
inscriptions then turned their respective corners and continued along the sides of the
base with the epithets which habitually accompany the Horus name. The lacunae here
measure approximately 56 cm. on the right side and 42 cm. on the left side. These
were followed immediately on the right side by the Nb#y name, whereas the left side
continued with the Golden Horus name. The two cartouches filled the remaining
space at the end of the sides and on the rear face.

PRI, (N e b

P iy Soe m%

P M

g._.‘...._._.._,._.._‘_.._.._.._ e s e e s e v e e

Fic. 1. Titulary around the base of the statue of Osorkon II.
It will be seen that I have restored the Horus name of Osorkon as ‘Strong bull,
beloved of Matet’. This is the Horus name used by the king on all known monuments

1 Cf. Griffith in Petrie, Tanis, 11, 21/37. For copies of the texts around the base cf. Tanis, 1, pl. 6, nos. 41A,
41C, 41z, The fragment marked 41z on the plate is referred to by Griffith as 41D.
2 Cf., for example, Legrain, CGC, Statues et Statuettes, 11, pl. 55, no. 42142, a statue of Ramesses I1.
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with one exception, the statue of Dd-Dhwty-iw-f-cnh called Nht-f-mwt (Cairo 42208)
found in the Karnak cachette, on which the name appears as ‘Strong bull
arising in Thebes’.r Whether this discrepancy indicates a change of name at a particular
period of the reign is questionable. Hc-m-wsst may simply have been considered more
appropriate on a statue destined to be placed in the temple of Amin at Karnak. How-
ever, it is to be noted that in other inscriptions from Thebes, Osorkon uses the name
‘Strong bull, beloved of Matet’.2

Text on the right side of the base

[...)mnwsr f[...JThcm Wist nb t:]. . ... ] Griffith3 had no suggestions to make con-
cerning the groups at the beginning of the fragment. The end he translates: ‘crowned
in Thebes? lord of the two lands [Osorkon II7’, thus indicating that he considered the
last group to have been followed by a cartouche. I feel some qualms about such an
interpretation owing to the absence of nsw bity before the supposed nb t>wy. The car-
touche name accompanied solely by #b t;wy is not unknown at this period+ but on our
statue where the titulary is given in great detail it seems unlikely that so important
an element as ¥ would have been omitted. Perhaps the last group of the fragment
should be read nb t:wy nb hsst and should be regarded as an epithet used separately
without relation to a cartouche.

Nbty sms psty mi s: *Ist “The Two Ladies, he who unites the two halves (of the land)
like the son of Isis’. This is identical with nos. I, II, ITI, and V (cf. n. 1 below). No. IV
has combined this epithet with the one which follows directly after it in nos. I, II, and
II1: dmd n-f shmwy m htp ‘He for whom the two crowns (lit. the two powerful ones)
are joined in peace’, by giving the word psty ‘the two halves’, the determinative of the
two crowns of Upper and Lower Egypt.

shtp ntrw m ir mict ‘He who satisfies the gods as (being) one who acts justly (lit. who
does justice)’.s The complete epithet appears in no. V.

! For purposes of comparison, here are the extant titularies of Osorkon II:
1, Cairo statue 42208 of Dd-Dhwty-iwf-cnh from the Karnak cachette:

2 [BeMEW L 1048 YT AR - N T (= a )

II, Cairo statue 42252 of Ns-Imn from the Karnak cachette:

Do [BARENIETIMA TS b s TS R (E<AaE)

ITI, Inscr. of Osorkon II, north of sanctuary, Karnak (Legram, Ann. Serv. 5, 282):

FEARE] 21320 =000 R8PS M S D1y

IV, Br. Mus. Statue no. 1146 from Tell Mukdam (Naville, Ahnas and Paheri, pl. 4):

WHH A TNV I W IS0

V, Naos, Cairo 70006, from Bubastis:

D8R LAY S22 =%

2 Cf. nos. I and III above.

3 Griffith, in Tanis, 11, 21. The present whereabouts of this fragment is unknown to me; consequently I have
not been able to verify the copy. Could it possibly have read hew Mn[tyw] wsr f[s2] repeating the epithets regu-
larly found as part of the Golden Horus name? The fragment’s position in my reconstruction is hypothetical.

4 Cf. statue of Hor, Aeg. Inschr. Berlin, 11, 73—75, cartouches of Osorkon II.

5 The last part of the epithet could also be interpreted as m ir(t) msct ‘by acting justly (lit. by doing justice)’
but I have preferred the translation given above as it requires no emendation of the text.
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Text on the left side of the base

she sw NN r nsw t:wy ‘He whom the God NN caused to arise to be King of the Two
Lands’. Only the last word is preserved but there can be no doubt about the identity
of the epithet. It appears three times elsewhere (nos. III, IV, and V) mentioning a
different god each time. In our case the god was probably the same as he to whom the
stela was addressed.

Hr nbw shm phty hw hftyw-f wsr frw “The Golden Horus, powerful in strength, he who
strikes his enemies, rich in splendour’.” This varies slightly from the other two known
examples (nos. I and IIT) which read wr phty hw mntyw.

The main interest of the statue centres about the inscription on the stela which the
king is holding in front of him. This stela suffered considerably at the moment when
it, together with the ‘bridge’ of stone backing it, were broken from the body of the
statue. The intention of the iconoclast seems to have been to reduce the piece to a
more or less rectangular block. To this end he deliberately knocked off all the parts
which protruded beyond the sides of the ‘bridge’, that is to say, the edges of the base
with the king’s titulary, and the rim of the stela all along the two sides and the rounded
top, thus destroying the first few lines of the text together with the beginnings and ends
of all the remaining lines. When the projecting front part of the base was knocked off
it took with it also a piece of the lower right-hand corner of the stela. This irregularity
perhaps accounts for the fact that the mutilated block does not appear to have been
reused after all.

The damage thus perpetrated on the stela is to be deplored as it leaves us in doubt
concerning certain points which it would have been desirable to clear up. What, for
instance, was the identity of the god to whom the king addresses himself in the text?
What was the date and the occasion on which the statue was dedicated ? The destruction
of the first lines leaves the answers to these questions to conjecture. Nevertheless, we
can be thankful that Mariette’s description of what remained of the text as ‘des bouts
de phrases sans suite’ has proved to be over-pessimistic. In fact, discounting the first
two or three lines which have completely disappeared, the inscription is relatively clear
down to line 17. Thereafter the increasing size of the lacunae at each side breaks the
continuity of the sentences and obscures the meaning. Line 21, of which only one word
remains, was probably the last line of the inscription as the bottom of the stela seems
to have rested directly on the base of the statue.

The text of the stela was first copied at Tanis in 1863 by Emmanuel de Rougé and
appeared in 1877 in volume I of the Inscriptions hiéroglyphiques published by his son.?
The copy, though fairly complete, includes a considerable number of errors, but this
is not to be wondered at considering the difficulties presented by a mutilated text
engraved in a rather cramped style on a dark surface and in a granular stone which at
present shows no sign of having been polished. The inscription does not seem to have

! Griffith read the last epithet as wsr sw {fyt:f and translated ‘strong, spreading wide his terror’. However,
the writing of frew with metathesis occurs frequently from Dyn. XIX on, and the ram’s forequarters is a recog-
nized determinative of the word in late times. This together with the very common occurrence of the com-
bination wsr frw leads me to believe that the latter must have been the phrase intended here.

2 J. de Rougé, Inscr. hiérogl. 1, pls. 71—72.
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inspired much interest and it was not until 1896 that Daressy, in search of new material
concerning the Twenty-second Dynasty, revised de Rougé’s copy and attempted a
translation.! His version, although a great improvement over that of de Rougé, con-
tained one fundamental misapprehension. He mistook the second person singular
pronoun, used repeatedly by the king in addressing the god, for the third person
singular,?2and was thus forced to introduce an unknown third person into his story which
completely obscured the character of the text. This error was corrected by Borchardt
in his copy of the inscription published in the Catalogue Générale of the Cairo Museum,3
but in other details Borchardt’s readings are less satisfactory than those of Daressy.4
The inscription runs as follows:

Translation
(r) [....]every[..... ] the mansion established [............ You will do]
(2) every good [thing] which will be good for me and which will be [...... Jforme[...... ]
[ ] strikes them. You will protect- me from the censure of Amiin, Pré¢, [Ptah,]

(4) [Bastet, Lady of] Bubastis, Osiris, Horus, Isis, and of every god and every goddess of the sky
and the earth. You will protect [me against]
(5) [their] displeasure and against their power. You will turn my heart toward doing [all good]
things :
(6) [so that] Amiin, Pré¢, Ptah, Bastet, Osiris, Horus, and Isis are satisfied with me [on account of
them.]
(7) [You will] fashion my issue, the seed which comes forth from my limbs [to be]
(8) great [rulers] of Egypt, Princes, first prophets of Amen-Ré&¢ King of the Gods, great chiefs of
the Ma, [great chiefs]
(9) [of the] Foreign Peoples, prophets of Harsaphes, King of the Two Lands, after I have com-
manded (it). My voice shall go down to [..... ]
(r0) You [will] turn their hearts toward (lit. after) the son of R&, Osorkon beloved of Amiin, son
of Bastet. You will cause them [to walk]
(11) [upon my] path. You will confirm my children in the [positions]
(12) [which] I have given them (so that) brother is not resentful of brother (lit. the heart of a
brother is not rebellious toward his brother). [As for]
(13) [the royal wife and royal daughter] Karoma, you will cause her to stand before me in all my
sed-festivals [.. ... ]
(14) [You will cause] her male children and her [female] children to live.
(15) [I shall send] them out at the head of the armies and they will return to me and report [con-

cerning. ..... ]
(16) [the] Pywd who come in order to destroy [........ ]
() [..... ] very pure. You will repulse them and you will cause (?) [..... ]
(a8 [..... ] (my) followers against the followers of [...... ]
(19) [..... ] of the land when he flees (?). You will [...... ]
(z0) [...... upon] my path which [you] will [........ ]
(1) [....... ] my children (?) [........... ]

I Daressy, Rec. trav. 18, 49—50.

2 'This misunderstanding arose through a confusion of the sign , which in late texts frequently replaces
~~, with § an equivalent of a—.

3 Borchardt, CGC, Statuen und Statuetten, 1v, 34—36, pl. 161, no. 1040.

4 For further translations and discussions of the text, cf.: Breasted, Anc. Rec. 1v, §§ 745—7; Hall, Cambridge
Ancient History, 111, 263; Gauthier, Ann. Serv. 37, 16-17; Montet, Osorkon II, 28-29; Porter—-Moss, Top.
Bibl. 1v, 17; Gauthier, Livre des Rois, 111, 340 (XXII1).

B 8737 D
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Commentary

(. 1) Hwt mn ...... tp.....: Have we here possibly the name of a foundation of
Osorkon II?

(l. 2) The missing word preceding #b at the beginning of the line was probably nkz.
One would expect three strokes after the determinative but there is only one.

<. I have not found any examples of this orthography for nb ‘every’, but nb ‘lord’
is frequently written this way. Cf. Iversen, Two Inscriptions Concerning Private Dona-
tions to Temples, 6 and 8; Legrain, Statues et Statuettes, 111, n. 42207, left side of seat,
line 10.

nty tw-w nfr n-i: nty iw-w requires a plural antecedent which can be only the sub-
stantive lacking before nb nfr, probably nkt. The very scanty traces following nfr n
suggest the seated figure holding a flower which was here used to write the first person
singular suffix as again farther on in the same line: mtw-w. . .n-i. mtw-w seems to stand
parallel to nty iw-w. The restoration of mtw-k (instead of mtw-w) which would have
linked this part of the sentence with the lost verb at the beginning (presumably iw-k
irt or something similar) is improbable because the depression in the stone below mitw
is too shallow for ~; perhaps \ was used. The sign after mtw-w looks almost like
another | or possibly a ] or a §. A sentence comparable with this one appears in the
papyrus of Neskhons (VII/30; Gunn-Edwards, ¥EA 41, 93 and 103): ir mdt nb(t) nty
iw-w nfr n Ns-hnsw mtw-w ntri s(y). . . 4w+ ir-w n-s drw ‘Anything which will be good
for Neskhons and which will deify her. . . . I will do them all for her’.

(l. 3) hws:: Daressy, Rec. trav. 18, 50, translated hw; ‘corruption’ as if it were from
the stem {1\ © ‘to decay’. But the use of the determinative «— excludes such a
possibility. Aws seems to be a late form of hwi ‘to strike’.!

nimw-w: Direct object of hws, is introduced by the preposition m (im before the
pronoun) as in Coptic aeasoy. Cf. Spiegelberg, Rec. trav. 26, 34—35. The latter quotes
an example of this form from a stela of the T'wenty-second Dynasty in the Ashmolean
Museum, Oxford. Caminos (FEA 38, 54) noted another example in the Silsilah inscrip-
tion of Sheshonk I. The writing with prefixed ~- occurs sporadically at this period.
Cf. Erman, Neuaeg. Gram., § 605.

iw-k $d (w)i: The use of the seated figure holding a flower as a writing of the depen-
dent pronoun wi occurs again on the statue of a contemporary of Osorkon II in the
Cairo Museum (CGC 42206). On the left side of the seat the man’s mother is repre-
sented as saying of Amin: #=of =358 of} (Ach /1Y ‘He made me Mistress of my
city ; he caused me to be revered in his temple.’

(1. 3-4) Tmn Psrc Pth Bsstt nbt Bsst Wsir Hr Ist: If we admit the probability that
this enumeration of gods is the same as that in line 6, only the name of Ptah remains to
fill the lacunae at the end of line 3 and the beginning of line 4. But the group Zf is
not sufficient to fill up the available space as far as one can judge of it by lines 6 and 7
which present the maximum preserved width of the stela (about 223 cm. The original
width must have been about 25 cm.). On the other hand, the name at the beginning

I For a different interpretation of this passage see Yoyotte, Les Principautés du Delta au temps de I’anarchie
libyenne, § 15, Mélanges Maspero, nouvelle série (in the press).
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of line 4 is written g as if it were the name of the city rather than that of the goddess.
The logical conclusion seems to be that Bastet was here called {]Z V.

(1. 4-3) qs;qﬁofﬁgqm etc.: fwk §d [wi r myJw shd r my-w bw. The
reconstruction seems certain.

(1. 5-6) dw-k phr hst-i Eﬂ?[gﬁg] r ir(t) mdt [nb(t) nfr(¢)]. Cf. Neskhons, I. 18:
iw-i phr hst-s v whs nf nfr ‘I will turn her heart to seek good for him’; ibid., Il. 13-14:
iw-i phr bt n Ns-hnswiw bniw-w ér mdt nbt bin v P;-ndm ‘1 will turn the heart of Neskhons
and she shall not do anything evil to Pinudem’.

(L. 6) [nty iw]Tmn - - - - - hr n-i %} n-imaw-[w]: The traces of signs at the beginning

and end of line 6 are inconclusive but do not contradict the possibility of this recon-
struction of the sentence which was suggested to me by Cerny, and which seems to me
to be the most plausible interpretation. Hr usually takes the preposition A7 when it
means ‘to be pleased with’ someone or something. However, late texts sometimes sub-
stitute m for kv (WB 11, 497-9). In our case 7 replaces m.

(I.7) [Q-({ﬁ liwk] ts tzy-i prwt mwy pr m hew-i: Cf. Mariette, Abydos, 11, pl. 33,
1. 16, where Ramesses IV says to Osiris: mtw-k ts t:y-i prt (m) nswwt m ps t2 v §:¢ nhh dt
“Thou shalt establish my issue as kings in the land forever and ever’; and ibid. 1,
tableau 36, where Aman addresses Sethos I saying: ntk s:+i mr n ib-i mwy pr m hri
‘You are my son beloved of my heart, the seed which came forth from my limbs’.

(. 8) [kh@% m hkyw c;w n Kmt: This title occurs on the Bubastite gate at

Karnak applied to Osorkon I; cf. Epigraphic Survey, Univ. of Chicago, Karnak, 111,
pl. 14, and in the temple of Khonsu at Karnak referring to Herihor ¥[A}iS5, &
cf. Gauthier, Livre des rois, 111, 234. Wb 11, 330 quotes another example ¥{aj- 5
for which no reference is given. On the other hand, it is possible that the title at the
beginning of the line read: wrw c;w n Kmt. Cf. Piankhy stela, line 111.

wrw c;w n M:: On this title cf. Gardiner’s note ¥EA 19, 23. The sign used in writing
wr is not the old man bent forward, but the man standing erect, a frequent substitution
in this title at this period. Cf. Stela of Sheshonk, Great Chief of the Meshwesh (Black-
man, JEA 41, passim); altar of Sheshonk I from Herakleopolis (Tresson, Melanges
Maspero, 11, pl. opp. p. 840, l. 12); Serapeum stela of Padiése (Mariette, Serapéum,
pl. 24).

(IL. 8-9) The traces in front of the bird at the beginning of line g clearly belong to the
group ¥4 The title is therefore probably [mimﬁﬂ&\}gﬁ wrw Gw n{w) histyw
‘Great chiefs of the foreign peoples’.

(1. 9) hs prw-in...: The sign for hrw is not very clear but if mdt were intended the
sign would more likely have been written as at the end of line 5. The sense of the
sentence probably was: ‘My voice will reach their ears and be obeyed’. Cf. in this
connexion P. Anas. 1v, 5, 11: ir mdt iw r m krrt hr h:y m msdr-k, translated by Caminos
(Late Eg. Misc. 153) ‘As for speech, even an utterance from a cavern comes down into
thy ear.’

(I. 10) [flw-k phr hst-w m-s; 53 Re CWsrkn mry Imn s; Bsstt): The king is here speaking
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of himself in the third person. In the following sentence he lapses again into the first
singular.

(1. 10-11) wk ditw fﬁT@Q[}ﬁgﬂﬁ hr [$mt hr t;y-i] mit: For di + object and
pseudo-participle, cf. Gardiner, Eg. Gramm. (3rd ed.) xxxiii, addition to § 304, 1. Cf.
also Petrie, Koptos, pl. 18, 2, 5: diw Kmt hr nhm ‘who causes Egypt to rejoice’ ; P. Salt
124, Recto 2, 15-16 (Cerny, FEA 15, pl. 44): miw-tw dit rmt hr rsi Nfr-htp ‘And they
caused men to watch Neferhotep’. Sm is the verb most frequently employed in this
idiom. Cf. Urk. 1v, 118 and 504. For mit see line 20 below.

(I 11-12) bks-ib n sn {E sn-f: The writing Ja '} seems certainly to be a variant

of Ja) (Wb. 1, 479). The combination bk-ib, forming an abstract, is one of those
expressions of which the precise meaning remains to be determined. Piankoft (Le
Ceur, 110) defines it as ‘fier, arrogant’. In our inscription the context suggests that
bk:-ib signifies a state of dissatisfaction based on envy. Such a meaning would be
appropriate also to the only other example of the expression which I have been able to
check, that in Urk. 1v, 62. A third example (Wb. Beleg. 1, 479, 11) from a statue in
Turin, is unpublished.

(1. 12-13) [QOJFE;LEQL&;—:J | hmt nswt or hmt nswt st nswt are the titles given to
Karoma in the festival hall at Bubastis and on the bracelet of her son Hornakht (Montet,
Osorkon 11, 68).

nsi-i: The seated king figure used for the first person singular suffix in line 11 above,
has been omitted here.

(. 14) [\3]$ [fwk dit] cnh nzy-s brdw tryw KU 22 neys [hrdw st-hmt):
This is the most probable reconstruction of the sentence. It is curious that in the reliefs
of the festival hall at Bubastis the Queen appears at least twice accompanied by her
daughters but no sons are mentioned.

(. 15) [{ & o NI [fwi hsb] sn etc.: As in Amenemope, 1, 6 (Lange, Weisheitsbuch
des Amenemope, 24) r cn smi n hsbw sw ‘in order to return and inform him who had sent
him’. sn presumably refers to the male children.

(L. 16) S0,0.8),2, Pywd, Copt. pasat(B); naser (F): In late times this was the name
used to designate Libya or the Libyans. Cf. Posener, Premiére domination perse, 186.

[ %] si[kn]: Since, in line 17, the god is requested to repulse the Pywd, it is to be
presumed that the latter came with evil intentions, and the signs [{7 at the end of
the line suggest the verb sikn ‘to destroy’. So the sentence read something like: “The
Pywd who come in order to destroy your very pure temple (?)’.

(. 17-19) This sentence is not very clear but I should suggest that the meaning
was: ‘You will repulse them and you will cause my followers to fight against the
followers of every enemy of the land while he is fleeing.” The word hsmsw, twice
repeated, seems to be a writing of hsnw ‘adherents, followers, partisans’.

Conclusion
With the missing two or three lines at the beginning of the text we have lost the
date, the name of the god to whom the statue was dedicated, and the occasion of the
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dedication. There is nothing specific in the preserved part of the text which can remedy
this loss but th